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б и т ь с я ми з г о б о ю . В а в и л о н - м е н с к о й , п е с т а т а р с к о й , живу-
с ь к и й ти к у х а р ь , м а к е д о н ь с к и й щей на свете п р о к л я т о й а с п и д , по-
к о л е с н и к , и е р у с а л и м с ь к и й бро- х и т и т е л ь К а м е н ц а - П о д о л -
в а р н и к , а л е к с а н д р и й с ь к и й ко- с к о г о и всех земных обитателей под­
з о л у п. В е л и к о г о и М а л о г о даной шпынь и скаред, в с е г о с в е т а 
Е г и п т а с в и н а р ь , а р м я н с ь к а п р и в и д е н и е , турского уезду бусурман, 
е в и н я, т а т а р ь с к и й с а г а й д а к , равен жмоту, клеврет сатанин, всего с о н-
к а м и н е ц ь к и й к а т , п о д о л ь с ь к и й м и щ а а д о в а в н у к , проклятого с а-
з л о д и ю к а , с а м о г о г а с п и д а т а н ы г о н е ц , распятого бога враг, и го-
в н и у и в с е г о с в и т а и п и д с в и т а нитель рабов его. надежда и утешение бу-
б л а з е н ь , а нашого бога дурень, сви- сурманское, падение и скорбь их же. Не 
няча морда кобиляча с. . .ка, ризницька поддадимся тебе, но б и т ь с я с т о б о ю 
собака, некрещений лоб, . . . бы твою чорг б у д е м , 
парив! Оттак тоби козаки видказали, 
плюгавче, не вгоден еси мати вирних хри-
стиян. Числа не знаем, бо календаря не 
маем, мисяць у неби, а год у книжици, 
а день такий и у нас, як у вас, поцилуй за 
се в . . . нас! . . 

Сопоставление текстов обоих ответов позволяет предположить, что текст 
письма запорожцев турецкому султану мог служить источником для письма 
чигиринцев. Письмо запорожцев оригинально по своей композиции, в то 
время как письмо Чигиринских казаков больше похоже на сокращенную 
переделку, лишенную яркости и остроумия оригинала. Значительная часть 
обращений казаков к султану («Який ти в чорта лицарь», «оттак тоби 
казаки видказали, плюгавче»), замечательная концовка («Числа не знаем») 
и все непристойные выражения из ответа запорожцев в ответ чигиринцев 
ле попали. 

Все это позволяет предположить, что письмо чигиринцев было написано 
не казаками, а только по образцу казачьего письма в среде, которой был 
понятен стиль произведений, выходивших из войсковых канцелярий. Ве­
роятнее всего, что такой средой был Посольский приказ. Произведения 
Посольского приказа близки казачьим повестям об Азове.29 А. Н. Робинсон 
указывает, что подобная вымышленная переписка казаков с их противни­
ками напоминает «стилистическую манеру „речей" Поэтической повести об 
Азове».30 С другой стороны, переписка Чигиринских казаков с султаном 
типична как произведение, родившееся в недрах Посольского приказа. Оно 
написано на популярную в X V I I в. «турецкую» тему, в основе его компо­
зиции — излюбленный прием пародирования титулов, его жанр — дипло­
матическая переписка — обычен для Посольского приказа. Так, вопрос 
о титулах играет немалую роль в сюжете «Повести о двух посольствах», 
там же употребляет эти пародийные титулы Иван IV, называя себя царем 
и великим князем «дикого и глубокого поля».31 Легендарная дипломатиче­
ская переписка Ивана IV с турецким султаном также начинается с паро­
дирования титулов: «избранному моему ратаю и тележному поганатаю. 
белому Ивану, великому боярину, ясельничему моему, русской области воз-
держателю, рускому князю. . .».32 В письме чигиринцев это пародирование 
титулов нашло свое полное развитие. 

Таким образом, Переписку Чигиринских казаков с турецким султаном 
можно считать еще одним произведением, принадлежащим перу служащего 
Посольского приказа и возникшим под влиянием аналогичного и, вероятно, 
еще более яркого произведения запорожских казаков. 

29 М. Д. К а г а н . 1) «Повесть о двух посольствах»..., стр. 234—236; 2) Леген­
дарная переписка. . ., стр. 259—260. 
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